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WUHTIJIU3 BA Y3BEK IMHTBOMAJIAHUATH/IA “FA3AB” KOHLIENITUHUHT

®PA3EO0JIOTUK BA META®OPUK BOCUTAJIAP OPKAJIU UPOJA/IAHULLIU
KUECUU TAXJIUJIM.

A.b. TypryHos
AH/IYTH madkukomuucu

AHHOTaumsa: Makosnada mypau musumdazu muaaap JAUHO80MAdaHUsIMuda
“razab6” koHyenmuHu memagopuk map3da ugpooa.sn084u CUHMAKMUK OGUPAUKAAPHUH2
JEeKCUK-CeMAHMUK  xycycuamjaapu ea yaapda Muaaull —MeHmajaumem  8d
AUH2B0KOZHUMUB JHCUXAMJAAPHUHZ AaKC 3smmupuiuwu Kuécull map3da maxaua
KuauHadu. by 6upaukaap ma3myHudazu muaaul ugodasapHuHz ~mapicuma
macaaaaapu ampo@dauda madkuk KUAUHAOIU.

Kanut cy3zaap: asmoyuoHan KoHyenm, JE€KCUK-CEMAHMUK MaldoH, 0/1aM
MAH3APACUHUHZ MUAAUU aKC smmupuauwu, ugodaauiuk, ¢paseonoz2uk 6uUpAUK,
a/1/10Mop XycycusimAaap.

Abstract: The article deals with the analysis of metaphoric and syntactic
phraseological devices expressing the concept “anger” in different languages, focusing
their linguacultural, ethic and national outlook. Basing on unique national features of
depicting the “anger” concept the translation problems are investigated thoroughly.

Key words: emotional concept, lexico-semantic field, national interpretation of the
world, expressiveness, phraseological unit, allomorph features.

Xap 6up kKoHuent y¥3 udoja KyjaMuja KeHramub, ajoxuja TUJ XOAMCACH
cudaTtusa ppaseosiorusia xaM ¥3 aKkCUHU TOMHIIM JIO3UM Oys1aau. “Fazab” KoHIenTH
XaM aJjloxyja KoHUenT 6yaub, y3 udoaa BocuTanap Kartopujaa ¢paseosoruk
OMpJUKJIApHM XaM akC 3TTupagu. “Fa3a6” KOHLENTUHUHI TypJd TU/LIAapAa
dpazeosioruk udonanapu CTPYKTypaJi-CEMaHTUK KUXATJIAPU Ba
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUK XYCyCUSITJIapura Kypa Oup-6upsapuziad  dapyK Ku/cajaa,
KOHLENTHU 00pas/id TacBUpJall Ba KOHLENTyadl udojacura Kypa ajjaoMopd
XyCYyCUSITJIAPHU HaMo€H Kusaaul. JKymiazan y36eK TUAUArd “YKaxJIMHU YUKAPMOK,
3aXpUHU COYMOK, aKJIMHU UYKOTMOK’ Kabu O6upJsukaap ¢paseosiorusira oup 6yauo,
KOHTEKCTJIap/ia acJrMy 3Mac, MaXK03ul UPOAaJUIMK acOCUa KyJJlaHuIaau. by xkuxaT
WHIJIM3 TUJUJArd XaM alHaH OUp XuJa 0y/nb, ¢pakaT CTaTUCTUK E€KU MUKIOPHUM
KUXaTAaH (apkjaHajguaap. Y36eKk TUIMJArd JyFaTjapAa “Fasa6” KOHIleNTHra
Teruuid 17 ta ppaseosioruk GUPJIMK aHUKJIaraH 6yJicak, UHIJIM3 TUIKAA Oy MUK 0P
40 laH OLIMK SKaHJUTHMHU Ky3aTAWK. By 60paja UHrIu3 Tuauaard 6ornama ¢pebiiap
épiaMu/ia XOCUJ KUJIMHTaH OUPJIMKJ/IAap aCOCUM poJ YUHALIWMHU aHUKJaAuK. MacaiaH
WMHJIU3 TUJAKJAru “get, go, to be, grow” kabu ¢ebssap 6y 60pajia HUX0SATAA caMapain

1 Typrynos /[lunmop6ek. (2023). UHI'JIN3 BA V3BEK TUJITAPUJIA “FA3AB” KOHUENITUHU UPOJA KUJTYBYU BOCUTAJIAP K,I/IECI/IIZ
TAXJIUJIU. Innovations in Technology and Science Education, 2(16), 625-640. Retrieved from
https://humoscience.com/index.php/itse/article/view/2154
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3KAHJIUTHU Ky3aTWaAd. WHrIu3 Tuauaard “go”’ KOMIOHEHTJIW OUpPUKMaJsap KEHT
TapKaJsiraH 6ysu6, “goes ballistic, go off the deep end, go bersek, go spare, go through
the roof” cuHrapu 6uMpukmMasap 6apyacCMHUHI CEMaHTHKacuja “Fa3ab” KOHIENTHU Y3
akcuHU Tomaau. a) What's she going off the deep end for now?- Kusuu Humanaax
KaxJiu uukaantu? "My parents will go postal when they see the state of the house!" -
YAHUHT aXBOJIMHU KYypHUO OTa-OHaMHUHT GUFOHU dasiakka YUKUO KeTAau. 6) When
Angela found out that her husband had spent the weekend with her best friend in a
Brighton hotel she went off the deep end — AHxesia y3 3pUHUHT AaM OJIMII
KYHJIApUHU 3HT SIKMH AyroHacu OuJiaH bpalToHAa YTKasraHWUHU OU/ray, »axJ/JaH
KyTypub KeTA1 Ba MEXMOHXOHaJla KATTHK, TYNOJIOH KyTapau. B) "Lea's dad would go
spare if he knew how much she spent in London!" He'll go spare if he knows —
JIMJHUHT oTacu KU3UHUHT JIOHAOHJA KaH4ya MyJ capdJiaraHu 6uJica, HaKJ akJAaH
03a/Y.

IMOLMOHAJ KOHIENTJAPHUHI HYTK >KapaéHuJa TacBUpPUH HPOAATUIUTUHU
aHUK KypcaTull Ba OeJruwjaul MakcaJjlapyuja HWHCOH XaéTUH Taxpubacu Ba
Ke4MHMaJlapyura acocJaHraH TypJid VXIIATUILIAp Ba KUEcJaliap opKasu, 60olKaya
KWUJIKO alTraHau MeTadopuK Kydumsap €épgamMuja udojanaul 6apya TULIApPra X0oC
yHUBepcaJ Xojuca xucobsaHagu? bBupox 6y TacBupuil MeTadopasap TypJu
JIMHFBOMAJIaHUM  KaMoasapZla TypJiM4a CeMaHTHUK-KOHLenTyas udojanapra
acociaHu6b, y3 HaBbaTHJaA 1Ly 3SMOLMOHAJA KOHLENT OWlaH aJoKaZop MUJIUU
udoanu KOMIOHEHT/IAp/AaH TallKWI Tonagu. XKymiiaiad TypJu TU/IapJaru “Fasab”
KOHLIEIITUHU udoaanoBun MeTadopanap O6up-6upiapuaaH TAlUKWJIAN
KOMIIOHEHTJIapUra Kypa ¢apkJjaHULLIapu Ky3aTuaaju. XycycaH y306eK Ba HUHIJIU3
TWJIapuaa 6y auddepeHLUss aHUKPOK, ce3usicaza aupuMm udogasap y3apo yxmaul
KUXaTJapHU XaM akc aTTupaus. by 6opaja uHriu3 Ba y36ek Tu/aaapuja “rasab”
KoHLenTu udojacuga “oyioB” Ba “UCCUKJIUK/KaWHal” OWaH OOFJUK Hdojasap
JlesipJid yximaii 6y/au6, TaIKUKOTJIapuMHU3 JlaBoMuAa 67% xo/utap/ia ailHaH MaHa Iy
aJIOKaoOpJMK acocuja KypwiaraH MeTadopanapzaH ¢$oWjalaHUNIMUIM aHUKJIAHU.
Bynzait upoganap Karopura uHrau3 tuaudgarud ‘hot-blooded, burst a blood, blood
boil, hot under the collar, to be fuming” kabu 6upukMasap KUPUTUIUO, YIAPHUHT
TapKUOU aKcapusaT XoJiapAa “o/ioB” TYLIYHYaCMHM acocura Kypuiaaaut Xyanu
IyHAAW XOJIaTHU MOC paBUIA y30eK TUAMJaru “noprt/ad KeTMOK, OF3WJaH 0JIOB
NypKaMoOK, KOHM KalHab KeTMOK, €HMO KeTMOK, TyTab KeTMOK  Kabu
dpaseosioruamiap MasMyHU4a XaM Ky3aTaMu3. by )kuxaT/Aa MKKWIa TUIAY XaM Y3BUU
yxXumauvk Ky3atuaagu. a) His neighbors remembered him as a hot-blooded teenager,
a self-styled ladies' man. (J. Galsworthy, ‘Beyond’, part II, ch. II) - Atpodpau
KYIIHWJIapU YHU OHAaCUHUHT 3PKaTOWM OYJIraH >XKU33aKy UMrUuTya cupaTuja buaviap
3aiu. 6) When he asked his boss for more wages, the man almost burst a blood vessel

2 [llaxoBckui B.U. JIMHrBUCTHYECKas1 TeOpHUsI IMOLMi: MoHOTp. M.: ['Ho3uCc, 2008.

3 MsarkoBa, E. 10. IMonroHa/IbHO-4yBCTBEHHBIM KOMIIOHEHT 3HaYeHus cjaoBa Tekcrt. / E.10. Msarkosa. Kypck, 2000.-254 c.

4 JlapuHa, T. B. BeipaxkeHHe 3MOIMH B aHTJIMACKOM U pyCCKOW KOMMYHHUKATHUBHBIX KyJIbTypax TekcT. / T. B. Jlapuna // S13bIk 1 aMo1uu:
JINYHOCTHBIE CMBICJIBI U IOMUHAHTEI B pe4eBOH AeATeJbHOCTH: 6. Hay4. Tp. -Bosrorpaa: LIOII «LlenTp», 2004 248 c.
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(J. Galsworthy, ‘Beyond’, part I, ch. [I) — BoisiaH MaolIMHU 03POK KyTapHuIll XaKuja
ram ouraHuzia, 60uJIMFUHU KOHU KallHab keTtAaud. B) Before you burst a blood vessel it
is worth noting why I'm doing it (R. E. Sherwood, ‘Roosevelt and Hopkins’, ch. IX)—
JlappoB JiOByJ/Ia6b KeTMaHI, X03Wp Hera OyHJal KWJAETraHUMHHU TYLIYHTUPUO
6epamMaH.

Ymby mucosnapgaru “a hot-blooded, burst a blood vessel” kabu 6upukmaznap
Ky xosuiapAa ¢paseosoruk 6UpUKMa cudaTHZa TaJTKUH KWJIUHUO, YJApPHUHT
bapuacu “KalHOK xapopaT KOHIENTHU acocuja IllakjjaHraH.Moc paBuliga y36ek
TUJINWJA XaM 6yHAal aJloKaJopJIMK aHUK CE3UJIUO Typaju.

AWpUM KOHTEKCTJIapJla “UCCHUK/JIUK  TYIIYHYacH KOHHOTalLMsJapu ‘cabab Ba
OKMOAT” MYTaHOCUOJMTUHUHI V3rapraH IIAaK/JLJIApU acocua akC 3TTUPHUJIAJU.
IOKopuaaru wMucosiapgard OUpUKMasiap cabab opkaaud uHdoaasaHca, 6O0IIKa
O6upUKMasiapZia XapopaT OKM6AaTU TAaCBUPU MUCOJMJA aKC 3TTUpuUaaaus. Kymiajax
MHIIM3 Tuaugard “a short fuse(ocon apumok), let off steam(6yfu 4uKMOK/TyTab
KeTMOK), burst out, explode(nopT/iamoK)” kabu OWpPUKMaJjiapu CeMaHTUKacHUAaru
“Fa3ab” koHIenTyas wudojacd xaM alHaH MCCUKJMUK OKUOATHJAru Xoaucasap
épaamMuja amaJjira omupuiarad. Macasas, a) The press is also now on to the fact that
Muskie can have a short fuse, and they poke and prod to see if he will explode. (‘The
Atlantic’, DNE) — l'azeTuusiap XaM ceHaTop J3Bap/Ji MaCKMHUHT ca/ira »axJu YUKUO
TYTOKUO KeTajJuraH xapakKTepuJaH Xabapaop OVJIraHJAWTruJiaH yHra THUHHUMCHU3
Falllura TerajjuraH caBoJuiap 6epuiiap s3gu. 6) I went jogging to let off some steam.
(R. E. Sherwood, ‘Roosevelt and Hopkins’, ch. IX) — Can xaxJuMHU 6GOCULI y4yH
IOTYPHUIITHU 6OILLJIA/IUM.

AMMoO ailpuM XoJulapAa TypJd THJJIAp ypTacujaa “Fa3ab” KOHLENTHUHUHT
dpazeosiorusamiap Ba Mmetadopuk udoaasapuja TUIIApPAard JUHIBOKYJIbTYPOJOTUK
dakTopJsiap acocuia mak/aHrad GapkJu KuxaTjaap xaM KysaTuiaajau. 0y ailHuKca
Oy KOHLENTHUHI paHrjap udojacu €pJaMuAa akC 3TTUPUILAA alHUKCA SKKOJI
cesawaagd. MacasaH UWHIVIM3 TWIMJAA “‘Fa3ab’HUHr 103 HPoJacu Ba YHUHT
HaTWXKACUJlaTu MCUXOPU3UOJIOTUK Y3rapulliap TacBUpHUJA “KU3UJ’ paHT yCTUBOP
6ys1u6, 6yHuHr y4yyH “red, flush, scarlet” kabu panrsap “rattle, bang, spash” ka6u
coMaTuK udojansap KeHr KyJIaHWIaAu. BUpokK y36ek JUHrBOMaJaHUATHA “Fa3ab”
udpogacu “Kykapub KeTMOK, OKAapub KeTMOK  Kabu paHrjaap ¢U3UOJIOTUK
»KapaéHJlap/ia 3Cca HMHIVIM3 TWJIMra TaMOMaH TecKapu XoJJa “AyAyKJaHMOK,
Y3WHU /Talld UYKOTHUO KYWUMOK, 3CAaHKUPab KOJIMOK~ Kabu OMpUKMaJsap KyJJIaHUJIA/H.

Bynap aca y3 HaB6aTuJa THJUIAp ypTacuaard aaioMopd XyCyCUSTJIApPHHU
kypcaTtagu. And then [ don't know what happened. I was beside myself, | saw red, I
seized the revolver and I fired. (W. S. Maugham, ‘Complete Short Stories’, “The Letter’)
— KeliH HMMa GyJ/IraHUHU 3CJA0JMaMaH, My KaZap akJUMHU UYKOTUO KyHHOMaH-
KM, TYIIIOHYaHU 0JIMO0K, 0THO 1060pHOMaH.

5 Bexx6unkas, A. CeMaHTHYeCKHe YHUBEPCAJIMH U onKcaHue s13bIKoB TekcT. / A. Bex6unkas.—M.: §13. Pyc. kyabTypsl, 1999. 776 c.
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Bupok alipuM xoJJ1apAa UHIJIM3 TUJIKJArd XaM “KyK/MoBUM” paHrHHM “blue in the
face” bupukmacuga 6yaranugiek “raza6” npomacu cudpartujia KyJJaHraH xoJaTaapu
XaM Ky3aTHWJICaZa, yJap 3MU30JUK XapaKTep Kacbh 3Taju Ba OOLIKAa TUJJIApAaH
y3JIaUITUPUJITaH JIMCOHUHM Xoauca cudaTuaa Taxaua KuarnHagu. He felt a rage until he
was blue in the face — YHuUHr my Kazap fa3abu KaWHa[u-KH, 103Japyd Kaxp/aH
KYKapub KeTAu.

“Faza6” koHuenTtH MeTadpopuK HojasapAaH TallKapu cod ¢pa3eosoTukK
O6upUKMaJsiap GMJIAaH XaM aKC 3TTUPUJMIIN KYN Ky3aTuaaau. by xonga ¢paseosrusm
Ma3MyHUJArd ‘“rfa3ab” wuUPOJACHHUHI 3STUMOJIOTUSCUHM aHHUKJIA0 OyJsiMacaja,
dpa3eosoTUK JIyFaT/aap TapKUOWra KUPUTUJITAaH MabHOCH acoCUAa YHAArU Kaxp
CEMAaHTHMKACUHMU aHrJa osamu3. ByHjal ¢paseosoruk udoganap TuIapJaru
n30MOpdUK 6esirkd XucobsaHUO, 6Up JIMHTBOMAaJaHUM KaMoa opachjardHa MabjayM
o6ynaayd. UHrim3 tuauaa “Fa3ab” KOHLENTHHU aKC 3TTUPYBYU (paleosiorusmjap
KaTopua ran amuck; have a cow; let rip; have/ throw a fit; throw one's toys out of the
pram; a bunch of fives; at sixes and sevens; bandy words; to go berserk; a dust-up kabu
dpaseosioruaMiap aiHaH 11y KOHIeNTHU Udoaa Kuaaauaap.

Bysnap opacuaan “bandy words; bunch of fives” kabu ¢paseosioruamiapHUHT
TapKUOUJAru KOMIIOHEHTJIAapU CeMaHTUKACHJaH yJapjard “ra3ab” KOHIeNTHHU
aHrJal MyMKHH 6yJica, 6011Ka XoJ/1apAa OYHUHT UMKOHHM 6yiMaiaue. A) One night at
a resort called Cedar Point, he got into a fight and ran amuck like a wild thing. (Sh.
Anderson, “Winesburg, Ohio”, “An Awakening”. P.23) — Bbup kyHu TyHga Cupep-
[ToWHT I7 JleraH KypopT Liaxapyajia y *KyJa KyTypub KeTJu, 3aHXKUPUHU y3Ub 0JIraH
UT Kabu Ky3ura KypuHIraH KUIIWHU TajJal 601Ia/H.

B) He ended up with a bunch of fives in the gut — XamMMacu yHUHT KOpHHra
TylIraH MyuT 6WsaH AKyH Tongu. B) I am not going to bandy words with you, sir... |
merely tell you that if you interfere with my wife, I'll... I'll break your neck. (A.]. Cronin,
‘The Northern Light’, part I, ch. 5) — Cu3 6uiaH nayakuiamub yTupMaiMaH, 6UTTa
ranvupamad. Arap ssHa XOTUHUMHH FallWira TerajuraH 6yJICAaHTU3, )KUTUHTU3HU Y310
onamaH. I') She'll throw a fit when she knows — KeTpuHn 6uiu6 KoJsica HaKJ, *KOHHU
xankymura kesaau. /1) When I told her how much I had paid for my new suit she went
completely berserk. — MeH yHra $§HIM KOCTIOM Y4YyH KaH4ya TyJaraHUMHHU
alTraHMM/la XOMHUM Fa3a6 6U/IaH MeHra TallJlaHUu6 KOJIIU.

Mucosnapaaru adpuMm ¢$paseoJrusMJIapHUHT IIAKJIJIAHUIIKA  y3JalIMasap
XUCO06JIaHUO, aKcapUAT XoJuIapja NpelefeHT XoJucajap BOCHTACHJA KOHIENTyaJs
udoganapu mnaupo 6ynaaud. Kymiaagan “to go berserk” OHMpUKMacu KaJAuMIHU
CKaHJWHAB XaJKJApUHUHT KAaxXpaMOHHM HOMUJAH UIAK/JIAHTAaH OyJu0, YHUHT
KaJIKOHCH3, alMK TepUCHHU ENMUHTAH X0J/1a Fa3ab 6U/IaH aéBCU3 JKAaHITA KUPUIIHUTa

6 'puzuy, B. H. CeMaHTHKa 9MOIIMOHAIbHO-3KCIPECCUBHBIX CpeAcTB B si3bike TekcT. / B. H. 'puaun // llcuxonoruyeckye npo6seMbl
ceMaHTHKU. M., 1983.-C. 109-228.
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npeleneHT KuauHagad. By Kkabu XycycusaTnaap 3ca y306eK TWAMJA JAespJu
Ky3aTUJIMauau’.

TaxjunnapaaH KYpUHUO TypubAu-KM, “Fa3ab” KOHLENTH aJoXyja KOHIENT
cudaTua yHUBepcaJ KOHIeNT 6yyub, xaM BepbaJi, XaM HoBepbas lLIakKJjaa TypJiu
caTtxjapjaard udojia BOCHTaJapura aragup. YHUHr BepbOas udojasaHuid dakaT
JIEKCUK BOCHUTaJIap OWJIaH aMasira OLIUPUIMG, Gapya THUJ/IApAA AesapJu aaioMopod
XYCcobJIaHaU Ba “Fa3ab” KOHIENTHUHMU JIEKCUK ceMaslapuaH ubopat 6yagu. Bupok
HOBepoOaJ udoanapu TUJLIapAaru JIMHTBOMa/JaHUH, JIMHTBOKOTHUTHUB
XyCyCUSIT/IAapUAAaH KeJqub6 4YMKUO TW/Iap YpTacuaa ¢apKJaHUIIK Ky3aTuaagu. by
aliHuKca MeTadopuK Ba ppas3eosioruK OGUPJIUKIAP MUCOJIHU/IA IKKOJ Ce3UJIa U,
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